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1. UVOD
Donja Hercegovina i Neretvanska dolina onomastički su gotovo posve neistražena područja, no već i preliminarna istraživanja pokazuju kako je riječ o izrazito zanimljivome području zbog njegove reljefne raznolikosti, čestih migracija i raznorodnih jezičnih dodira. Migracije i prožimanja različitih jezičnih sustava posljedica su bremenite povijesti uvjetovane položajem na razmeđu moćnih sila i različitih religija (zapadnoga i istočnoga kršćanstva te islama). Upravo su ti sukobi odredili da je mjesno stanovništvo često napuštalo svoja ognjišta koja su se istodobno napučivala življem iz sukobima još ugroženijih područja. Ogleda se to i u arhaičnim jezičnim značajkama mjesnih govora, a poglavito u toponomiji. U ovome radu pokušat ću to prikazati na primjerima ojkonima Trebimlja/Trebinja
 i Trijebanj.

2. TUMAČENJE OJKONIMA TREBIMLJA/TREBINJA I TRIJEBANJ

2.1. Povijesne potvrde ojkonima Trebimlja/Trebinja i Trijebanj
Ime sela Trebimlja/Trebinja
 u različitim se likovima spominje od srednjovjekovlja. Po dosadašnjim se povijesnim istraživanjima selo prvi put spominje davne 1301., i to u liku Tribinja (Croatinus de Tribigna; Puljić 1994:92).  Lik pak Trebimlja nahodimo od 1372. kada se spominje Branko Primilović in villa de Trebimiglia (Dinić 1967:83). 

Nedavno sam u literaturi naišao na dokument koji prvi spomen Trebimlje/Trebinje pomiče u 1283. Donosim ga ovdje u prijevodu latinista Martina Muheka:

Godine 1283., 11. indikcije.

Dana 18. kolovoza (1283.).

U Dubrovniku.

Svoju je sluškinju Milost, Bosanku, uz njezin pristanak prodao Tomazinu,  Dobročin, Bratoslavov sin, Vlah iz katuna Jalove. Nju (prije rečenu Milost), ovdje nazočnu, iz mjesta Savere. Za 11 solida velikih denara. Rok: do smrti. Neka rečeni Tomazin s prije rečenom Milošću postupa kako ga je volja. Prije rečeni Dobročin od prije rečenoga je Tomazina primio rečene solide. Rečeni se Dobročin obvezao jamčiti (i u protivnome isplatiti odštetu) rečenomu Tomazinu da rečena Milost neće pobjeći kopnom. Po tom pitanju, stvar je uređena prema dubrovačkim pravilima za te slučajeve. Sa svoje strane, ona itd.  Lukar, sin Fuskov, sudac; Janin Deodat; meštar Ivan iz Treviza, liječnik; Nikola, sin Silurov; Ivan Furlanac; Bogdan s Trebinje, Nepočilić, Hranilo Desiradić, podrijetlom s Tribinje, danas žitelj Dubrovnika.
Spis dovršen.

U istome se dokumentu selo naziva i Trebinja i Tribinja. U popovskim se i gradačkim župskim maticama selo počesto naziva i Trebimnjom (Trebimgna)
, a tako ga nazivaju i Milenko S. Filipović i Ljubo Mićević.

Trijebanj se pak spominje 1434. kada su „neki ljudi“ vojvode Sandalja iz Trijebnja i Bune opljačkali dubrovačke trgovce, a poznat je i po srednjovjekovnoj nekropoli i crkvi Miloradovića (Vego 1957:118). U gradačkim maticama upise krštenih i vjenčanih iz Trijebnja (Triebagn) nahodimo od 1726. (MKŽG:35; MVŽG:14).

2.2. Neki ojkonimi antroponimnoga postanja u međuriječju Neretve i Rijeke dubrovačke
Ojkonimi antroponimnoga postanja na području istočno od Neretve vrlo su često odraz specifičnoga političko-teritorijalnog ustroja srednjovjekovne Humske Zemlje. Jedinice su toga ustroja bile: zemlja (političko-teritorijalna jedinica koja ima određeni stupanj političke samostalnosti), župa (manja političko-teritorijalna jedinica koja je u ranijem srednjovjekovlju bila prije svega upravna jedinica jednoga plemena, a kasnije se razvila u teritorijalnu jedinicu koja je omeđena svojim prirodnim granicama i ima svoje upravno-političko središte; 10-ak župa čini zemlju), seoska općina (posebno upravno područje s vlastitim starješinom i teritorijem) i vlastelinstvo (posjed mjesnoga nižeg feudalca s pripadajućim mu kmetovima i slobodnim seljacima; teritorijalnim opsegom najmanja jedinica). (usp. T. Anđelić 1999a:8–12) Naime, mnoga se naša naselja sastoje od niza zaselaka koji su zajedničko ime obično dobili po najvećemu ili najvažnijemu među njima, tako da počesto ne postoji etnik ili ktetik za pojedine zaseoke, nego svi stanovnici zaselaka koji tvore župu nose zajedničko ime.


Ojkonime antroponimnoga postanja  u Donjoj Hercegovini i dalmatinskome dijelu Donje Neretve možemo svrstati u dvije skupine. Prvu čine ojkonimi motivirani rodnim imenom: Belenići
, Bjelojevići (< Bjeloje < Bjelimir/Bjeloslav
), Borojevići (danas postoje prezimena Bore i Borojević
), Kalađurđevići
 (Kalađurđ < grč. kalόs 'lijep' + Đurđ), Moševići (vjerojatno od priimka Mušović), Radetići (< Radeta < Radomir/Radoslav
), Sankovići (po priimku srednjovjekovne humske velikaške obitelji Draživojević nastalome po osobnome imenu Sanko; prezime Sanković nahodimo u Vidonjama 1702.; M. Vidović 2000:494), Slavogostići (< Slavogost
), Tasovčići (Tasovac < Atanazije < grč. Athanásios 
),  Višići (< Više < Višeslav; rod Višići spominje se oko 1470.; Mandić 2003:709) i sl. Svi su ti toponimi tvoreni patronimskim sufiksima -ići (-ovići/-evići). Patronimnoga su podrijetla i toponimi motivirani rodnim imenima vlaškoga postanja Bobani (< bovan < balvan < psl. *bъlvanъ 'idol'
), Boljuni (priimak je vjerojatno nastao od pohrvaćenoga izvorno romanskog apelativa boljun 'izvor'
), Burmazi (burmaz < alb. burr 'muž' + madh 'velik'), Čarići (usp. Čara <  lat. cotiaria 'brus'
) i sl. Ta bismo područja mogli nazvati katuništima jer su se nalazila uz pasišta na kojima su pastiri podizali kućice i šatore za privremeni boravak, a odraz su specifičnoga stočarskog načina života koji je nekoć bio dominantan. Na području Zažablja i Popova opstalo je, sve do agrarnih reforma nakon Drugoga svjetskog rata (mjestimice čak do 1991.), tzv. transhumantno stočarstvo koje je razvilo bisesilan način stanovanja za koje je karakteristična mala udaljenost između matičnoga naselja i “korespondentnih pastirskih stanova” (Marković 1975:273). Planištari su na prostorima od poluotoka Kleka prema unutrašnjosti uvijek odlazili na pasišta četiri dana hoda od matičnoga gospodarstva. Bisesilno je stočarstvo u tim krajevima, što zvuči zapanjujuće, prisutno barem od Ilira!

Drugu bi skupinu ojkonima antroponimnoga postanja činili ojkonimi motivirani osobnim imenom koji su uglavnom pridjevskoga postanja. Ta se skupina dijeli na dvije podskupine. Prvu podskupinu čine ojkonimi tvoreni od svetačkog imena. Od svetačkog je imena tvoren ojkonim Bitunja. U korijenu toga ojkonima leži ime svetoga Vida u čije se štovanje pretočio i kult slavenskoga boga Svantevida. U srednjovjekovnoj su Dalmaciji odrazi svetačkog imena Vitus zastupljeni s betacizmom (npr. Bitoie < Vidoje < Vitus; ime zabilježeno u Trogiru 1322.).
 Neki povjesničari ojkonim Svitava također povezuju s imenom svetoga Vida (sanctus Vitus). Ispreplitanje štovanja svetoga Vida i Svantevida vrlo je često na stolačkome područje. Tako je grad Stolac smješten u Vidovu polju, a u povijesnim se vrelima naziva i Vidovskim (Vidoškim) Gradom ili Vidoštakom, a rijeka se Bregava nazivala i Vidošticom (Vidovom rijekom). Od svetačkog imena Vid tvoren je i ojkonim Vidonje. Drugu podskupinu čine ojkonimi motivirani narodnim imenom. Narodnim su imenima motivirani ojkonimi Borut
, Dobrovo
 (< Dobrahovo < Dobrahna
 < Dobromir/Dobroslav), Hodovo (< Hodoje/Hodivoj < Hodimir/Hodislav)
, Hotanj (*Hota, *Hotjen)
, Hutovo (usp. Hotanj), Mišljen (Mišljen < Mislav
), Rotimlja (< Rotim
), Vranjevo Selo (< Branivoj)
. Ojkonimi Kolojanj (grč. kalόs 'lijep' + Jan) i Komanje Brdo (Koman < Komljen < Komnen
) motivirani su osobnim imenima bizantskoga podrijetla, a Kiševo (< Kiš)
 mađarskoga. Narodnim je imenom motiviran i hidronim te povijesni ojkonim Radimlja  (Radim < Radimir).  Većina je nabrojenih toponima nastala pojednostavnjivanjem dvorječnih sintagma pa zemljopisni objekt koji su označivali često nije posve proziran. Možemo pretpostaviti da su Dobrovo, Hodovo, Hotanj, Hutovo i Radimlja označivali sela ili vlastelinstva (selo vlastelina Huta, vlastelinstvo Hodivojevo), a za Bitunju i Vidonje možemo pretpostaviti da su označivali prostor na kojemu  se nalazi crkva svetoga Vida (Bitunja/Vidonja crkva; baš kao što između Čitluka i Služnja nahodimo mikrotoponim Žuranj za koji se pretpostavlja da je dobio ime po crkvi svetoga Jurja, Jurinoj crkvi). 
2.3. Ojkonimi Trebimlja/Trebinja i Trijebanj

Ojkonimi Trebimlja/Trebinja i Trijebanj nastali su pojednostavnjivanjem sintagme pridjevskoga postanja poput većine drugih ojkonima motiviranih osobnim imenom. U korijenu im je antroponim (najvjerojatnije osobno ime) tvoreno korijenom *trěb-. Riječ *trěba u praslavenskome je označivala 'žrtvu', važan pojam iz hrvatske pretkršćanske religiji i mitologije, a *trěbišt'e 'mjesto gdje se prinosi žrtva' (kasnije su se na tim mjestima održavali seoski zborovi; Katičić 1998:309). U staroslavenskome jeziku apelativ trěbъ znači 'nečist'. U slovenskome je jeziku od 9. st. potvrđen apelativ trěbina 'krčevina' (Bezlaj 2003a:230). ARj (sv. 18., str. 647.) pak bilježi riječ trijeb 'otpaci koji ostanu pored pljeve i slame, kad se žito omlati, omlatine, otrebine'. 
Antroponimi motivirani apelativom *trěb- potvrđeni su u južnoslavenskome svijetu od 12. st. U Slovenaca su u 12. st. potvrđena osobna imena Trěbo, Trěbъko, Trebuša, Trebušnik  i Trebwit < Trěbovidъ (Bezlaj 2003b:878). Veoma su rano potvrđeni i toponimi Trebež (1111.), Trebnje 1163., Trebinja u Karantaniji, Trebija 1291. (Bezlaj 2003a:230; Bezlaj 2003b:878). Na hrvatskome nacionalnim prostoru nisu potvrđeni antroponimi tvoreni od korijena *trěb-, ali su svakako postojali. U to se možemo uvjeriti na primjeru navedenih toponima. Kod Trebinja se, naime, 1127. spominje selo Trebihovo
. Očito je riječ o ojkonimu pridjevskoga podrijetla (< *Trebiha; Trebihovo 'Trebihovo selo').
I ojkonimi Trebimlja/Trebinja i Trijebanj također su pridjevskoga podrijetla te oba sadržavaju tvorbeni sufiks *-j kojim su se nekoć tvorili posvojni pridjevi. Isti taj sufiks sadrže i već spomenuti ojkonimi Bitunja, Hotanj, Komanje Brdo, Vidonja, Rotimlja i Radimlja.
Ojkonim Trebinja/Tribinja
 (kako je ime sela najranije zabilježeno u povijesnim vrelima) u sebi sadrži pridjevski sufiks -in koji je veoma čest pri tvorbi osobnih imena i prezimena u našim krajevima (usp. Kitin < Kita
, Rodin < Rodo [< Rodoslav] itd.). Na temelju te činjenice možemo pretpostaviti da je u korijenu imena sela u povijesnim vrelima nepotvrđeni antroponim *Trebin/Trebin.  S obzirom na to da je pridjevski sufiks -in zbog razjednačivanja b-n > b-m (primjer toga razjednačivanja nahodimo u Popovu u likovima Budin Do i Budim Do
) često prelazio u sufiks -im, koji je također u našim krajevima bio plodan u tvorbi osobnih imena i prezimena (usp. Budim, Radim, Rotim), razmjerno se rano pojavljuje i noviji lik Trebimlja u čijem je korijenu nepotvrđeni  antroponim *Trebim, vjerojatno nastao prema starijemu (i također nepotvrđenomu liku *Trebin). Na tvorbeni je sufiks -in/-im dodan posvojni sufiks *-j (s tim da je u liku Trebimlja skupina -mj- zbog provođenja 3. jotacije prešla u -mlj-; usp. obje < oblje
). Lik bi pak Trebimnja jednostavno nastao ukrštavanjem (kontaminacijom) likova Trebimlja i Trebinja. Prikažimo sad pregledno mogući dijakronijski postanak različitih likova ojkonima Trebimlja/Trebinja:
(1) *Trěbъ > *Trebin/*Tribin + *-jь > *Trebin'ja/*Tribin'ja > Trebinja/Tribinja
(2) *Trebin > *Trebim + *-jь > * Trebimja > *Trebim + epentetsko l +ja > Trebimlja

(3) *Trebim + -nja > Trebimnja. 
Trebimlja/Trebinja bi dakle označivala Trebimovo/Trebinovo selo ili posjed. 

Posebna je pak tema kojemu liku spomenutoga ojkonima dati prednost u službenoj uporabi. Za vrijeme Austro-Ugarske službeni je lik uglavnom bio Trebimlja (osim kod popisa stanovništva 1910.), u popisima stanovništva za Kraljevine Jugoslavije selo se službeno nazivalo Trebinja, no izborna se jedinica nazivala Trebimlja. Od 1941. u službenoj je uporabi isključivo lik Trebinja. Katolička crkva pak i danas župu naziva Trebinja. Zbog stalnih mijenjanja službenoga imena sela kao i zbog neprozirnosti značenja samog imena nije čudno što i u običnome puku dolazi do dvojbi oko toga koji lik imena sela rabiti. Često zbunjuje to što se selo u službenim dokumentima naziva Trebimljom dok na ulazu u selo stoji znak s natpisom Trebinja.
 Tu bi dvojbu u svakom slučaju trebalo što prije otkloniti.

Ojkonim Trijebanj izvodi se također od antroponima tvorenoga korijenom  *Trěb- (< *Trěbo/Trěban ili možda od nepotvrđenoga ženskog osobnog imena *Trijeba) na koji je dodan posvojni sufiks *-j i vjerojatno i on označuje neki vlastelinski posjed. Trijebanj bi, dakle, označivao Trijebin ili Trebanov posjed. U Začulama u Trebinjskoj šumi postoji mikrotoponim Trijebanj. Kod mikrotoponima valja ostaviti i mogućnost da je riječ o odrazu apelativa trijeba 'krčevina'. Budući da su se na području sela Trijebanj, zbog njegova položaja na putu između Stoca i Blagaja, nalazila naselja i u starome i u srednjemu vijeku, s obzirom na činjenicu da se u selu nalazi nekropola srednjovjekovne vlasteoske obitelji Miloradović i da se naselja koja sadrže apelativ *trěba 'žrtva' nalaze na strateški bitnim mjestima, ime je sela Trijebanj veoma vjerojatno ipak antroponimnoga podrijetla i prežitak je nekadašnjih posjedničkih odnosa na našim prostorima.
Ukratko, oba su naselja čije ime nastojimo odgonetnuti najvjerojatnije nazvana po nekome nama dosad nepoznatome vlastelinu ili kakvoj drugoj važnoj ili moćnoj osobi u čijem se imenu krije antroponimni korijen  *Trěb- najvjerojatnije nastao od apelativa *trěba 'žrtva' na koji je nadodan posvojni pridjev *-j. Prikažimo i to pregledno:
*trěba 'žrtva' > Trěb- + -im/-in + *-j  +/– epentetsko l > Trebimlja/Trebinja

*trěba 'žrtva' > Trěb- + -o(n)/-a(n) + *-j  > Trijebanj

3. ZAKLJUČAK

Na primjeru ojkonima Trebimlja/Trebinja i Trijebanj možemo se uvjeriti u bogatstvo i slojevitost toponimije naših prostora. U nedostatku povijesnih izvora i arheoloških nalaza onomastički podatci mogu dati smjernice za buduća istraživanja. Na primjeru ojkonima Trebimlja/Trebinja i Trijebanj pokušao sam naznačiti neke od njih. Oba ojkonima sadrže na cjelokupnome hrvatskom prostoru dosada nezabilježen antroponim (*Trěb- > *Trebim/*Trebin) u korijenu kojega je drevna riječ kojoj se izvorno značenje izgubilo u čitavome slavenskom svijetu (trěba 'žrtva'). Ti su ojkonimi stavljeni u širi kontekst nekadašnjih društveno-političkih odnosa. Neki su nam znakovi prošlosti ostavljeni, a na nama je da ih  pokušamo protumačiti.
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� Navodim oba lika abecednim redom zbog dvojbe oko toga koji bi od likova spomenutog ojkonima trebao biti službeni.


� Vjerojatno se na Trebimlju/Trebinju odnosi i jedan dio srednjovjekovnih dokumenata koji se danas povezuju s Trebinjem s obzirom na to da su povijest istočne Hercegovine često proučavali ljudi koji nedovoljno poznaju teren i zbog toga što često susrećemo dokumente s oznakom na Trebinju (usp. Jireček 1892:63). I danas Trebinjani i Trebinjke govore da odlaze na Trebimlju/Trebinju dok Trebinjci govore da žive u Trebinju. Dakako, navedene bi dokumente ponovno trebali provjeriti povjesničari i klasični filolozi.


� Izvorni tekst:


Fol. 137. MCCLXXXIII, indictione XIa


Die XVIII augusti (1283). Ragusii et concencientem ancillam suam Milosti de Bosna uendidit Thomasino etc. Dobrocinus, filius Bratosclaui, Blacus de catone Jaloue presentem de Sauere pro solidis denariorum grossorum undecim diffinite ad mortem. Ut dictus Thomasinus de prefata Milosti uelle suum faciat. Qui Dobrocinus predictus recepit a dicto Thomasino dictos solidos. Et dictus Dobrocinus stetit pleçius et solutor dicto Thomasino de fuga dicte Milosti per terram secundum usum Ragusii. Hec autem etc. Testis Lucarus Fusci, iudex. Janinus Deodatus, magister Johannes de Triuisio medicus, Nichola Silluri et Johannes Furlanus, Bogdanus de Trebigna Nepocilich, Cranilus Desiradich qui fuit de Trebigna et nunc moratur Ragusii, testes uocati et rogati. Facta.


Objavljeno u Lučić 1984. Kako je riječ o pravnome tekstu, prijevod je doslovan.


� Selo osobito često tako zove župnik Nikola Andrijašević (1797. – 1831.).


� Tako su, primjerice, svi stanovnici Vidonja (bili oni iz samih Vidonja, s Kose, Misline, Badžule, s Mliništa ili iz bilo kojega od 30-ak vidonjskih zaselaka) nazivaju Vidonjcima bez obzira na činjenicu što današnje Mlinište ima oko 400, a sam zaselak Vidonje samo 2 stanovnika. Svi su stanovnici Čarića donedavno za sebe govorili da su iz Čarića, a tek u novije vrijeme govore za sebe da su s Drijena, iz Hotnja i sl. I stanovnici velike (prostorno, a nekoć i brojem stanovnika) župe Trebimlja/Trebinja u komunikaciji s ljudima koji žive podalje od  sela sebe zovu Trebinjcima, a tek u međusobnoj komunikaciji i u komunikaciji s najbližim susjedima koji poznaju taj kraj sebe nazivaju Rupodoljanima/Rupodoljkama, Velemeđanima/Velemećkama, Trnčinjanima/Trmačkama itd. I područje Boljuna i Bjelojevića također nije jedinstveno, svako od njih također obuhvaća više naselja.


� Ostoja Belenić iz Popova spominje se 1371. (Pujić 2003:143).


� Na to rodno ime nisam naišao u povijesnim vrelima, no osobno ime Bjeloje potvrđeno je u hrvatskoj antroponimiji, a u 15. st. u Konavlima nahodimo više imena motiviranih osobnim imenom Bjelomir/Bjeloslav (Biloš, Bjeladin, Bjelan itd.; usp. Kapetanić, Vekarić 2001:12). Od istoga je imena tvoreno ime B(j)elen od kojega se izvodi i ojkonim Belenići.


� Borojevići u Sumartinu na otoku Braču imaju predaju da su došli iz krajeva oko Neretve, a u povijesnim se vrelima na Braču spominju kao izbjeglice pred turskim zulumom. Ime pak Boroje zabilježeno je u Konavlima 1474. (Kapetanić, Vekarić 2001:13).


� Osobno ime Kalađurđ zabilježeno je u Dečanskim hrisovuljama iz 14. st., a Marko Kalađurđević iz Vlaha Žurovića spominje se još 1436. (Sparavalo 1979:73). 


� Juraj Radetić, umro u Neretvi, ostavio  je 13. siječnja 1348. legat crkvi sv. Vida u Vidu. (M. Vidović 2004:349). Osobno je ime Radeta u Konavlima zabilježeno 1429. (Kapetanić, Vekarić 2001:22).


� Hrvatin Slavogostić iz dubrovačkog zaleđa spominje se 1397. (Puljić 1994:42).


� Dio se srednjovjekovne obitelj Tasovčić nakon dolaska Turaka preselio u Dubrovačko primorje (u Ošlje pa u Banju kod Slanoga), a dio ih se poturčio. Osobno ime Tasovac bilježimo u Konavlima 1420. (Kapetanić, Vekarić 2001:24).


� Usp. Sk, sv. 1., str. 103.


� Tarah Boljunović spominje se u srednjemu vijeku (Vego 1957:18). Vjerojatno je riječ o etnonimskome priimku. Hrvatska riječ boljun 'vrelo, izvor' nastala je od poimeničenoga lika latinskoga participa bulliens od glagola bullire 'vreti, izvirati' (usp. Šimunović 1992:48). U Boljunima postoji hidronim Neveš voda, a nije daleko ni Londža (na podatcima zahvaljujem Stanislavu Vukorepu koji je, kad su u pitanju naši krajevi, pouzdaniji i od najpreciznijih vojnih zemljovida).


� Riječ je vjerojatno o prežitku iz dalmatskog jezika, autohtonoga romanskog jezika koji se govorio u hrvatskome priobalju. Dalmatskih je tragova u Donjoj Hercegovini mnogo. Nabrojit ću na primjer samo nekoliko riječi dalmatskoga podrijetla zabilježenih na našim prostorima: bekina, bucat, dumo, guta, klačina, kopsica, piljak itd.


� Sk, sv. 3., str. 585. U Lici pak nahodimo potvrdu antroponima Vitun (prema kojemu bi nastao antroponim *Bitun) uščuvanu u hidronimu Vitunjčica. U Hercegovini su mi poznata još tri toponima u kojima prepoznajemo svetačko ime Vid s betacizmom: hidronim Bitomišlja (vrelo u brdima iznad Zavale; usp. osobno ime Vitomisal) horonim Bitovnja (planina nedaleko od Konjica) i ojkonim Bitunjani (zaselak u Zvirovićima u Brotnju u kojemu je zabilježeno prezime Bitunjanin; budući da je riječ o ogranku roda Daničić, lako je moguće da su se Daničići iz Radetića u nekome razdoblju preselili u Bitunju i odande prešli u Zviroviće). Te potvrde svetačkog imena Vid s betacizmom nisu navedene u radu Šimunović-Lukenda 1995.


� Ime je potvrđeno u slovenskome antroponimijskom sustavu, ali kako su inačice imena Borimir/Borislav vrlo česte u našim krajevima, moguće je da je osobno ime Borut nekoć bilo živo i u hrvatskome antroponimijskom sustavu.


� U dokumentima zabilježeno kao Dobrahovo (1658. ženi se Mijo Glavinić de Dobrahouo de Gradaz; Sivrić 2003:232). Pučka etimologija povezuje ojkonim s apelativom dub (stanovnici okolnih dobranjskih i vidonjskih naselja zaselak zovu Dubrovo).


� Sufiksi -ahъna/ -ihъna /-ohъna nekoć su bili plodni na krajnjemu hrvatskom jugu. Tako je 1422. u Metkoviću zabilježeno osobno ime Stanihna (Stanichna Sladinovich; Jurić 1996:27), a u Kuni na Pelješcu od 1610. živi obitelj Palihnić (< Palihna; Vekarić 1996:126).


� 1470. spominje se u Dubrovniku knez Radivoj Hodivojević (T. Anđelić 1999b:195).


� Bezlaj ojkonim Hotanj u Hercegovini dovodi u svezu s *o-tъnь 'pregrada' ne odbacujući posve mogućnost da je motiviran pridjevom *Hotan izvedenim od nepotvrđenog antroponima (Bezlaj 2003a:47). Ime pak Hotilo nahodimo u Dečanskoj hrisovulji iz 14. st. (Grković 1983:210), u bjeloruskome i češkome antroponimijskom sustavu zabilježeno  je osobno ime Hoten, a u poljskome Hotko (Železnjak 1969:16, 46).


� Iz Stoca su u Dubrovnik prije 1380. pristigli Mišljenovići, čiji je rodonačelnik bio martolog Mišljen zvani Ružica (Mislien di Martolo cognominato Ruxica; T. Anđelić 1999b:198). Ojkonim Ljubljenica ne bih pak povezivao s osobnim imenom Ljubljen,  nego bih ga, zbog položaja sela nedaleko od vodotoka, vezao za korijen ljub- 'bara, blato, prostor uz vodotok' (usp. Šimunović 2005:104).


� Prezime Rotim bilježimo i danas kod Hrvata na jablaničkome i mostarskome području te u Rami. 


� Povjesničari drže da ime selu potječe od imena Branivoj ili priimka Branivojević koji su nosili potomci humskoga kneza Andrije u 14. st.  Uistinu se u Maticama vjenčanih župe Gradac nalazi zapisano Branjevo Selo.


� Zabilježena su ženska osobna imena Komna i Komnenija (Maretić 1886:84), a rod Komnenović nahodimo u Poplatu, Galičićima i Veličanima. 


� Marin Kišelja, dubrovački trgovac, spominje se u jednome dokumentu iz 1278. (Puljić, Vukorep 1994:323), tako da je lako moguće da se ojkonim Kiševo može dovesti u svezu s mađarskim osobnim imenom Kiš.


� Riječ je o današnjemu Bihovu u neposrednome susjedstvu Trebinja (ARj, sv. 18., str. 578.).


� Većina je srednjovjekovnih stećaka čak i u okolici Trebinja pisana ikavicom pa nas stoga ne treba čuditi da je i u liku imena spomenutoga popovskog sela zabilježen i ijekavski (slog je kratak pa je skupina *rě odrazila kao re, što je u većini štokavskih ijekavskih govora posve uobičajeno) i ikavski lik.


� Žensko osobno ime Kita potvrđeno je u ARj (sv. 5., str. 15.).


� I u korijenu je imena spomenutoga zaseoka sela Zavala antroponim Budin/Budim < Budimir/Budislav. Za povijesne potvrde likova imena zaseoka vidi više u Pujić 2003:160.


� Potvrđeno u Popovu i Gabeli. 


� Zanimljivo je da se u obližnjim selima u Dubrovačkome primorju nalaze putokazi na kojima se pokazuje put do Trebimlje. (Zahvaljujem Đuri Kristi na ovome podatku.)


� Iako mjesno stanovništvo danas rabi isključivo lik Trebinja, iako je taj lik ranije potvrđen i vjerojatno izvorni (etnici i ktetici tvoreni su isključivo od toga lika: Trebinjanin, Trebinjka, trebinjski) čini mi se prikladnijim, dok se spomenuta dvojba ne ukloni, selo nazivati Trebimljom u svakoj službenoj prigodi da bi se izbjegao komunikacijski šum zbog homonimije u kosim padežima s likovima ojkonima Trebinje (na sudu bi, primjerice, svaka zabuna glede imena mogla skupo stajati neku od stranaka u sporu). Taj sam komunikacijski šum osjetio i na vlastitoj koži. Naime, u više su mi znanstvenih članaka lektori iz neznanja mijenjali Trebinju u Trebinje. Svakako je današnje stanje najgore pa dvojbu oko imena treba što prije riješiti po mogućnosti u dogovoru s mjesnim stanovništvom. Opširnije o dvojbama oko službenoga imena sela vidjeti u Kriste 1999:11 – 13.
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